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Usage
Before initial use
Warning: Before commencing with fishing 
inform yourself with regard to national and 
local regulations. These instructions describe the 
current information on the item.

Fishing is a very versatile sport. Therefore, we 
recommend that you read additional expert 
literature and/or gather information from clubs 
and organisations.

Assembling the fishing rod
Even if the angling set is assembled ready for 
fishing, you must still check the following points 
with regard to its assembly before its initial use. 
This ensures safe functioning of the rod and reel.
1.	The castor heel (1c) must be inserted into the 

reel brackets (1a) and the screw fastener (1b) 
must be tightened clock-wise. 

2.	Put the crank (1g) into the required position 
by folding it up. Ensure that the opposite crank 
screw (1f) is tight.

3.	Loosen the brake (1h) by turning it anti-clock-
wise. Pull enough fishing line (1j) from the reel 
(1e) and guide it under the line guide bracket 
(1d) through all the rod rings. Tighten the 
brake again by turning it clock-wise.

4.	Pull the rod out, segment for segment, starting 
at the top (see Fig. C). 

5.	Ensure that the rings of each segment are 
aligned (see Fig. D).

Casting bait with an over-the-head 
throw
Ensure that the crank screw (1i) is tight. Grip the 
rod by the handle, ensuring that the castor wheel 
is between your middle and ring fingers. 
Your pointing finger grips the fishing line when 
the roller lever is still closed, and holds it against 
the fishing rod by keeping it down. Open the 
line guide bracket and guide the fishing rod past 
the head, sideways, to the rear – your free hand 
grips the end of the rod handle in this manoeu-
vre, giving you additional stability and control. 
The fishing line, together with the bait, should 
not twist, and the distance between the bait/
lead and top end of the fishing rod should be 
sufficient to enable an elegant swing.

Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

	�Read the following instructions for 
use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Package contents (Fig. A)
1 x spin rod fishing set (1) 
1 x protective cap for transport purposes (2) 
1 x spare reel (3) 
1 x fishing pliers (4) 
1 x �storage box with accessories (5) 
1 x carry-bag (6)
1 x instructions for use

Parts description (Fig. B)
Reel brackets 	 (1a)
Screw fastener	 (1b)
Castor wheel 	 (1c)
Line guide bracket 	 (1d)
Castor reel 	 (1e)
Crank handle 	 (1f)
Crank 	 (1g)
Brake 	 (1h)
Back rotation lock 	 (1i)
Fishing line 	 (1j)

Technical data
Rod length: approx. 210cm
Lead: up to 40g
Ø Fishing line: 0.22mm
Load-bearing capacity: 3.0kg

Size of fishing reel: 30 – 4 BB 
Translation: 5.5 : 1

 	� Date of manufacture (month/year):  
12/2019
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Visualise your end point in the water, and swing 
the fishing rod forward, with an even movement 
forward, steadily increasing in speed. Your point-
ing finger releases the fishing line the moment 
the top end of the fishing rod points to your end 
point.
When your bait hits the water, i.e. once it’s 
reached the desired depth, lock the line guide 
bracket.

Intended use/Tips for success-
ful fishing
The fly and cast fishing set was developed for 
light lure and cast fishing in lakes, ponds, and 
rivers. 
With its maximum casting weight of 40g it’s 
particularly suitable for trout and bass fishing.
The reel is wound with a mono-filament fishing 
line, with a 0.22mm diameter, with a maximum 
load of 3.0kg. In practice, however, much 
heavier fish have been landed with this fishing 
line.
The fishing set has been pre-assembled with a 
spinner specifically for trout and bass fishing. 
Throw out the bait, let it sink for a moment, and 
then reel in evenly, so that the spinner starts to 
rotate, imitating a bait-fish.
Try to find good fishing sports (so-called hot-
spots) where trout and bass, as well as bait-fish, 
like to frequent. 
Good areas, especially in spring and autumn, 
are around branches or reed belts in the water, 
the so-called “troughs”. Often oval in shape, 
these are deep recesses on the bottom of the 
body of water, caused by special currents, 
objects or by the natural flow of the river. 
Even if the spinning rod is very flexible and 
bendy, which cushions the strong pulling of 
escaping fish, the brake must be set in such a 
way that a slight left turn of the knob enables the 
fish to slowly pull line from the reel, with medium 
to strong pulling, when the line guide bracket 
is locked off. By doing this, loss of the bait is 
prevented, or even a line-break, while landing 
the fish.

Ethical behaviour
Your enjoyment of fishing should also be 
dictated by respect for fish and nature. In 
addition to the national and local regulations, 
please keep in mind some important basic rules 
for fishing.
•	Ensure that you have all necessary fishing 

accessories for landing fish safely with you, 
to remove the fish-hook gently, so you can 
release the fish or to kill it ethically. For many 
fishing styles, this especially includes landing 
nets, measuring tape, stunning device, knife, 
disgorger, fish-hook remover or fisher’s pliers. 

•	Do not drag caught fish along the ground or 
in the sand, as this can easily lead to injuries 
of the sensitive mucous membrane. Always 
handle the catch with wet hands for this 
reason.

•	Release under-size fish, and fish in spawn, 
gently.

•	Fish for eating must be stunned properly and 
killed humanely with a knife.

•	Even if the fish are biting ubiquitously, do not 
over-do it and do not catch more fish than is 
really necessary. 

•	Always leave the fishing spot in the same state 
as you would like to find it. 

 Safety information
 Life-threatening hazard!

Do not fish near power lines. Always look out for 
any low-hanging lines and avoid contact with 
them. 
You may endanger your life due to electrical 
shock.

 �Life-threatening hazard during 
lightning storms!

Do not fish during a storm. A flash of lightning 
hitting your fishing rod, or fishing line, can lead 
to life-threatening injuries or can even be fatal. 
You may endanger your life due to electrical 
shock.

 Risk of injury!
Check the item for damage and wear before 
each use. Never use damaged items. Safe use 
cannot be guaranteed in such cases.
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 Risk of accident and injury!
This item contains sharp hooks which can injure 
anglers or other persons. Therefore, please 
handle the equipment with care.
•	Look out for other anglers, or random persons, 

and keep a safe distance. Incorrect casting 
can also cause injury, due to the hook being 
cast vigorously.

•	For protecting against hook injuries, wear 
suitable protective eyewear, as well as head 
protection.

•	Do not undertake any repairs yourself. Refer 
to the service centre.

•	Store the item out of reach of children.
•	Only allow children to use the item under 

adult supervision.

Maintenance and cleaning
After use in salt water, do a quick rinse of the 
rod and reel with lukewarm water. When the 
reel is dry, put one or two drops of oil on all 
moving parts to ensure that functionality and life-
span are maintained.

Storage
When not in use, always store the product clean 
and dry at room temperature. 

Disposal
Dispose of the article and the packaging materi-
als in accordance with current local regulations. 
Packaging materials such as foil bags are not 
suitable to be given to children. Keep the pack-
aging materials out of the reach of children. 

Dispose of the products and the packag-
ing in an environmentally friendly manner.

The recycling code is used to identify 
various materials for recycling. The code 
consists of the recycling symbol – which is 

meant to reflect the recycling cycle – and a 
number which identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under constant supervision. You receive a three-
year warranty for this product from the date of 
purchase. Please retain your receipt. 
The warranty applies only to material and 
workmanship and does not apply to misuse or 
improper handling. Your statutory rights, espe-
cially the warranty rights, are not affected by this 
warranty. 
With regard to complaints, please contact the 
following service hotline or contact us by e-mail. 
Our service employees will advise as to the 
subsequent procedure as quickly as possible. 
We will be personally available to discuss the 
situation with you.
Any repairs under the warranty, statutory gua-
rantees or through goodwill do not extend the 
warranty period. This also applies to replaced 
and repaired parts. Repairs after the warranty 
are subject to a charge. 

IAN: 317022_1904

	� Service Great Britain 
Tel.: 	 0800 404 7657  
E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	 1890 930 034

			   (0,08 EUR/Min., (peak)) 	  
			   (0,06 EUR/Min., (off peak)) 	
		  E-Mail:	deltasport@lidl.ie
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Betjening
Inden idrifttagning
Advarsel: Søg information om national lovgiv-
ning og lokale bestemmelser, inden du fisker. 
Denne vejledning beskriver de væsentligste 
anvisninger om produktet.

Sportsfiskeri er meget alsidigt. Vi anbefaler der-
for også at læse den relevante faglitteratur og/
eller søge rådgivning hos foreninger og forbund.

Montering af fiskestang
Selv når dette fiskesæt er færdigmonteret, skal 
du, inden det anvendes første gang, kontrollere 
følgende dele af monteringen for at sikre, at 
stang og hjul fungerer sammen.
1.	Hjulfoden (1c) skal sidde i hjulholderne (1a), 

og skruelukningen (1b) skal være strammet i 
urets retning. 

2.	Stil håndsvinget (1g) i den ønskede stilling ved 
at klappe det op. Kontroller, at den modståen-
de skrue til håndsvinget (1f) er strammet.

3.	Løsn bremsen (1h) ved at dreje mod urets 
retning. Træk en tilstrækkelig længde fiskeline 
(1j) af hjulspolen (1e), og før den under bøj-
len (1d) og igennem alle ringene på stangen. 
Fastgør bremsen igen ved at dreje i urets 
retning.

4.	Træk stangen ud en del ad gangen startende 
fra spidsen (se fig. C). 

5.	Sørg for, at ringene på segmenterne flugter 
med hinanden (se fig. D).

Udsætning af madding med over-
håndskast
Kontroller, at tilbageløbsspærren (1i) er aktive-
ret. Hold om stangen i håndtaget, så hjulfoden 
ligger mellem lang- og ringfinger. 
Pegefingeren griber om fiskelinen, mens bøjlen 
er lukket, og holder den trykket fast mod fiske-
stangen. Åbn bøjlen, og før fiskestangen bagud 
op ved siden af hovedet – tag fat om enden af 
fiskestangen med den ledige hånd for at skabe 
ekstra stabilitet og kontrol. 
Fiskelinen med madding bør ikke længere være 
i svingninger, og afstanden mellem madding/
blylod og spidsen af fiskestangen skal være 
tilstrækkelig til at skabe et harmonisk sving.

Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. Lær 
produktet at kende, inden du bruger det første 
gang.

	�Det gør du ved at læse neden-
stående brugervejledning omhyg-
geligt.

Brug kun produktet som beskrevet og til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar denne 
brugervejledning et sikkert sted. Udlever også 
alle dokumenter, hvis produktet videregives til en 
tredjepart.

Leveringsomfang (fig. A)
1 x spinnesæt (1) 
1 x transportetui (2) 
1 x reservehjul (3) 
1 x fisketang (4) 
1 x �opbevaringskasse med tilbehør (5) 
1 x bæretaske (6)
1 x brugervejledning

Komponentbeskrivelse (fig. B)
Hjulholdere 	 (1a)
Skruelukning	 (1b)
Hjulfod 	 (1c)
Bøjle 	 (1d)
Hjulspole 	 (1e)
Skrue til håndsving 	 (1f)
Håndsving 	 (1g)
Bremse 	 (1h)
Tilbageløbsspærring 	 (1i)
Fiskeline 	 (1j)

Tekniske data
Stanglængde: ca. 210 cm
Kastevægt: op til 40 g
Ø fiskeline: 0,22 mm
Bæreevne: 3,0 kg

Fiskehjul, størrelse: 30 – 4 BB 
Udvekslingsforhold: 5.5 : 1

 	� Fremstillingsdato (måned/år):  
12/2019
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Fokuser på det sted i vandet, du vil ramme, og 
sving fiskestangen fremad med en jævnt hurtige-
re bevægelse. Pegefingeren slipper fiskelinen, i 
det øjeblik spidsen af fiske-stangen peger mod 
målet. Når maddingen dukker op i vandet, eller 
når den har nået den ønskede vanddybde, 
lukkes bøjlen.

Bestemmelsesmæssig brug/
Tips til vellykket fiskeri
Spinnestangsættet er udviklet til lettere 
spinnefiskeri i søer, damme og åer. Med en 
maksimal kastevægt på 40 g er den særligt 
velegnet til at fiske efter ørred og aborre. 
Hjulet er rullet op med en monofil fiskeline med 
0,22 mm diameter med en beregnet maksimal 
bæreevne på 3,0 kg. I praksis viser det sig dog, 
at væsentlig tungere fisk ofte kan landes sikkert. 
Fiskesættet er udstyret med en spinner til at fiske 
efter ørred og aborre. 
Kast maddingen ud, lad den kortvarigt synke 
ned, og begynd derefter at trække den 
regelmæssigt ind, så spinneren starter sin 
rotationsbevægelse og på den måde imiterer en 
byttefisk. Fisk altid på lovende steder (såkaldte 
„hot spots“) i vandet, hvor ørreder og aborrer 
opholder sig, og hvor der findes byttefisk. Dette 
er især forår og efterår ved træstammer i vandet 
eller rørskov, i strømmende vand i fordybninger 
i bunden, der er opstået på grund af særlige 
strømforhold, forhindringer eller åens naturlige 
løb. 
Også hvis spinnestangen bøjer meget nemt, 
hvilket afbøjer heftige ryk fra fisk bedst, skal 
bremsen på fiskehjulet ved at dreje på knoppen 
være indstillet sådan, at du med moderat 
trækkraft med lukket bøjle langsomt kan trække 
linen af spolen. Dette forhindrer at maddingen 
rykker sig fri, eller linen knækker under kampen.

Korrekt adfærd
Hav respekt for fisken og naturen, når du dyrker 
sportsfiskeri. Ud over de nationale love og 
lokale bestemmelser, skal du overholde nogle 
vigtige grundregler for sportsfiskeri.

•	Medbring det nødvendige fisketilbehør til at 
kunne lande fisken sikkert, tage fiskekrogen 
ud på en skånende måde og sætte fisken ud 
igen eller slå den ihjel på en hurtig og korrekt 
måde. Det omfatter for mange fiskerityper 
især fangstnet, målebånd, bedøvelsesapparat, 
kniv, gabåbner, krogløser eller fisketang. 

•	Træk ikke fangede fisk hen over underlaget 
eller igennem sandet i fiskelinen, dette 
medfører hurtigt skader på det følsomme 
slimlag. Derfor bør du også kun røre ved 
fangsten med våde hænder.

•	Sæt forsigtigt for små fisk og gydende fisk 
tilbage.

•	Fisk der tages med til fortæring, skal straks 
bedøves fagligt korrekt og aflives med et 
knivstik.

•	Selvom du har en „stjernestund“ ved vandet, 
og fiskene bider godt, bør du ikke tage flere 
fisk, end du virkelig behøver. 

•	Efterlad altid fiskepladsen så ren og ryddelig, 
som du gerne selv vil have den. 

 Sikkerhedsanvisninger
 Livsfare!

Undgå at fiske i nærheden af højspændings-
ledninger. Vær opmærksom på eventuelle 
lavthængende luftledninger, mens du fisker, og 
undgå kontakt. 
Ellers kan det medføre livsfare på grund af 
elektrisk stød.

 Livsfare i tordenvejr!
Lad være med at fiske i tordenvejr. Et lynnedslag 
i fiskestangen eller -linen kan medføre livsfarlige 
kvæstelser eller under visse omstændigheder 
dødsfald. Ellers kan det medføre livsfare på 
grund af elektrisk stød.

 Fare for kvæstelser!
Kontroller produktet for skader inden hver brug. 
Anvend aldrig et beskadiget produkt. Ellers kan 
sikker funktion ikke længere garanteres.

 �Fare for kvæstelser og ulykker!
Dette produkt indeholder spidse kroge, som kan 
påføre fiskeren eller andre personer alvorlig 
skade. Produktet skal derfor håndteres forsigtigt.

DK
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•	Vær opmærksom på andre fiskere og øvrige 
personer, og overhold sikkerhedsafstande. 
Hvis kastet udføres forkert, er der også en vis 
fare for kvæstelser på grund af krogen.

•	Bær briller og hovedbeskyttelse for at beskytte 
mod skader fra krogen.

•	Undlad at foretage reparationer. Kontakt 
serviceværkstedet.

•	Opbevar produktet utilgængeligt for børn.
•	Børn må kun bruge produktet under anvisning 

og opsyn af voksne.

Vedligeholdelse og rengøring
Skyl kortvarigt stang og hjul under lunkent vand, 
efter den har været brugt i saltvand. Når hjulet 
er tørret, skal alle bevægelige dele have en til to 
dråber olie for at bevare funktionalitet og levetid.

Opbevaring
Opbevar altid artiklen tør og ren ved stuetempe-
ratur, når den ikke er i brug. 

Henvisninger vedr. bortskaf-
felse
Bortskaf artikel og emballage i overensstem-
melse med lokalt gældende forskrifter. Embal-
lagematerialer som f.eks. plastposer hører ikke 
hjemme i børnehænder. Opbevar emballagen 
utilgængeligt for børn. 

Bortskaf produkter og emballage 
miljørigtigt.

Genbrugskoden anvendes til mærkning af 
forskellige materialer med henblik på 
genvinding. Koden består af genbrugs-

symbolet – som afspejler genvindingskredsløbet 
– og et nummer, der kendetegner materialet.

Oplysninger om garanti og 
servicehåndtering
Produktet er fremstillet med største omhu og un-
der vedvarende kontrol. Der ydes en garanti på 
tre år fra købsdatoen på dette produkt. Opbevar 
venligst kvitteringen fra købet.

Garantien gælder kun for materiale- og 
fabrikationsfejl og bortfalder ved misbrug eller 
uhensigtsmæssig anvendelse. Deres lovpligtige 
rettigheder, særligt garantikrav, begrænses ikke 
af denne garanti. 
Ved eventuelle klager bedes du henvende 
dig til nedenstående service-hotline eller tage 
kontakt til os via e-mail. Medarbejderne i vores 
kundetjeneste vil så aftale den videre fremgangs-
måde med dig. Vi vil under alle omstændigheder 
rådgive dig personlig. 
Garantiperioden forlænges ikke ved eventuel-
le reparationer inden for garantien eller ved 
kulance. Dette gælder også for udskiftede 
og reparerede dele. Efter udløb af garantien 
er forefaldende reparationer forbundet med 
omkostninger.

IAN: 317022_1904

	 Service Danmark
		  Tel.:	 32 710005
		  E-Mail:	deltasport@lidl.dk



10

Bediening
Voor de ingebruikname
Waarschuwing: stel u voordat u gaat vissen 
op de hoogte van nationale wetten en plaatselij-
ke bepalingen. 
Deze handleiding beschrijft de essentiële aanwij-
zingen met betrekking tot het artikel.

De hengelsport is zeer veelzijdig. Wij raden u 
daarom aan om aanvullend passende vaklitera-
tuur te lezen en/of het advies van verenigingen 
en federaties in te winnen.

Hengel monteren
Hoewel deze hengelset zodanig is gemonteerd 
dat u onmiddellijk ermee kunt vissen, dient u 
voor het eerste gebruik de volgende punten 
van de montage te controleren om een veilig 
samenspel tussen hengelstok en werpmolen te 
garanderen.
1.	De molenvoet (1c) moet in de molenhou-

ders (1a) steken en de draaisluiting (1b) moet 
met de wijzers van de klok mee zijn vastge-
draaid. 

2.	Breng de slinger (1g) in de gewenste positie 
door deze omhoog te klappen. Controleer of 
de tegenoverliggende slingerschroef (1f) is 
vastgedraaid.

3.	Maak de rem los (1h) door tegen de wijzers 
van de klok in te draaien. Trek voldoende vis-
lijn (1j) van de molenspoel (1e) en leid deze 
onder de lijnvangbeugel (1d) door alle ringen 
van de hengelstok. Zet de rem weer vast door 
met de wijzers van de klok mee te draaien.

4.	Trek de hengelstok segment voor segment uit, 
beginnend bij de top (zie afb. C). 

5.	Let daarbij erop dat de ringen van de 
afzonderlijke segmenten in één lijn liggen (zie 
afb. D).

Aas uitgooien door bovenhandse 
worp
Controleer of de retourblokkering (1i) is 
ingeschakeld. Grijp de hengelstok vast aan 
het handgedeelte waarbij de molenvoet tussen 
middel- en ringvinger ligt. 

Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het 
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt.

	�Lees hiervoor de volgende geb-
ruiksaanwijzing zorgvuldig door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze geb-
ruiksaanwijzing goed. Geef alle documenten 
mee als u het artikel aan iemand anders geeft.

Leveringsomvang (afb. A)
1 x spinhengelset (1) 
1 x transportbeschermkap (2) 
1 x reservespoel (3) 
1 x vistang (4) 
1 x �opbergbox met accessoires (5) 
1 x draagtas (6)
1 x gebruiksaanwijzing

Beschrijving van de onderde-
len (afb. B)
Molenhouders 	 (1a)
Draaisluiting	 (1b)
Molenvoet 	 (1c)
Lijnvangbeugel 	 (1d)
Molenspoel 	 (1e)
Slingerschroef 	 (1f)
Slinger 	 (1g)
Rem 	 (1h)
Retourblokkering 	 (1i)
Vislijn 	 (1j)

Technische gegevens
Lengte hengelstok: ca. 210 cm
Werpgewicht: maximaal 40 g
Ø vislijn: 0,22 mm
Draagvermogen: 3,0 kg

Werpmolen grootte: 30 – 4 BB 
Overbrenging: 5.5 : 1

 	� Productiedatum (maand/jaar):  
12/2019

NL
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De wijsvinger grijpt bij een nog gesloten mo-
lenbeugel de vislijn en houdt deze vast door te 
duwen op de hengelstok. Open de lijnvangbeu-
gel en leid de hengelstok zijdelings voorbij uw 
hoofd naar achter – de vrije hand pakt hierbij 
het greepuiteinde van de hengelstok vast en 
biedt daarmee extra stabiliteit en controle. 
De vislijn met het aas mag niet meer slingeren en 
de afstand tussen aas/bodemlood en top van 
de hengelstok dient voldoende te zijn om voor 
een harmonische zwiep te zorgen.
Richt op het te bereiken doel in het water en 
zwiep de hengelstok met een gelijkmatig sneller 
wordende beweging naar voren. De wijsvinger 
laat de vislijn los op het moment dat de top van 
de hengel-stok naar het doel wijst.
Wanneer het aas in het water neerkomt resp. 
wanneer het de gewenste waterdiepte heeft 
bereikt, sluit u de lijnvangbeugel.

Beoogd gebruik/tips voor 
succesvol vissen
De spinhengelset is ontwikkeld voor licht 
spinvissen in meren, vijvers en rivieren. 
Met een maximaal werpgewicht van 40 g is 
deze zeer geschikt voor het vissen op forel 
en baars. De werpmolen is voorzien van een 
monofiele vislijn met een diameter van 0,22 mm, 
waarbij het maximale draagvermogen op 
3,0 kg is vastgesteld. In de praktijk blijkt echter 
dat vaak beduidend zwaardere vissen veilig 
kunnen worden geland.
Speciaal voor het vissen op forel en baars is 
de hengelset uitgerust met een spinner. Gooi 
het aas uit, laat het kort zinken en begin dan 
gelijkmatig in te halen, zodat de spinner een 
roterende beweging maakt en daarmee een 
prooivis imiteert.
Vis steeds op veelbelovende plaatsen (zgn. 
hotspots) in water waarin forellen en baarzen 
zich ophouden en prooivissen vinden. 
Dat zijn in de lente en herfst in het water 
liggende boomstammen of rietkragen, in 
stromende wateren de zogenoemde putten, 
vaak ovale, diepe geulen in de waterbodem 
die door speciale stromingen, ervoor geplaatste 
obstakels of door het natuurlijke verloop van de 
rivier ontstaan. 

Hoewel de spinstok een zeer elastisch 
buiggedrag vertoont dat heftige sprongen van 
vissen zoveel mogelijk opvangt, moet de rem 
van de werpmolen door een lichte linksdraaiing 
van de knop zodanig zijn ingesteld dat u 
bij gemiddelde trekkracht en met gesloten 
lijnvangbeugel langzaam lijn van de spoel kunt 
trekken. Hierdoor wordt openscheuren van 
het aas of zelfs een lijnbreuk tijdens het drillen 
voorkomen.

Gedrag in overeenstemming 
met de hengelsportprincipes
Blijf bij al het plezier aan de hengelsport 
respect houden voor de vis en de natuur. Neem 
naast de nationale wetten en plaatselijke 
bepalingen enkele belangrijke basisregels van 
de hengelsport in acht.
•	Neem de nodige visaccessoires mee om de 

vis veilig te landen, de vishaak voorzichtig 
los te maken en de vis terug te zetten 
resp. deze snel en in overeenstemming 
met de hengelsportprincipes te doden. 
Hiertoe behoren voor veel vismethoden 
in het bijzonder landingsnet, meetlint, 
verdovingsapparaat, mes, bekklem, onthaker 
of vistang. 

•	Sleep de gevangen vissen niet aan de vislijn 
over de grond of door het zand, dit leidt snel 
tot verwondingen van het gevoelige slijmvlies. 
Pak daarom de gevangen vis ook altijd met 
natte handen vast.

•	Zet ondermaatse vissen en vissen die zich in 
de paaifase bevinden, voorzichtig terug.

•	Vissen die voor consumptie worden 
meegenomen, moeten onmiddellijk vakkundig 
worden verdoofd en door een messteek 
worden gedood.

•	Ook als u een ‘groots moment’ aan het water 
beleeft en de vissen goed bijten, dient u niet 
te overdrijven en niet meer vis dan werkelijk 
nodig mee te nemen. 

•	Verlaat de visplek altijd zo schoon als u deze 
zelf graag zou willen aantreffen. 
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 Veiligheidstips
 Levensgevaar!

Vis niet in de buurt van hoogspanningsleidingen. 
Let tijdens het vissen op elke laaghangende 
bovenleiding en vermijd het contact. 
Anders dreigt er levensgevaar door een elektri-
sche schok.

 Levensgevaar bij onweer!
Vis niet bij onweer. Een blikseminslag in de 
hengel of vislijn kan tot levensgevaarlijk letsel 
of in bepaalde omstandigheden tot de dood 
leiden. Anders dreigt er levensgevaar door een 
elektrische schok.

 Kans op lichamelijk letsel!
Controleer het artikel telkens voor gebruik op 
beschadigingen. Gebruik nooit een beschadigd 
artikel. Anders is een veilige werking niet meer 
gegarandeerd.

 �Gevaar voor letsel en ongeval-
len!

Dit artikel bevat puntige haken die de hengelaar 
of andere personen aanzienlijk kunnen verwon-
den. Ga daarom dan ook voorzichtig met het 
artikel om.
•	Let op andere hengelaars en overige perso-

nen en neem veiligheidsafstanden in acht. Bij 
onjuist uitwerpen bestaat er ook een zekere 
kans op lichamelijk letsel door de dynamisch 
in beweging gebrachte haak.

•	Draag ter bescherming tegen letsel door ha-
ken een geschikte bril en een hoofdbescher-
ming.

•	Voer geen reparaties uit. Neem contact op 
met het servicepunt.

•	Bewaar het artikel buiten het bereik van kinde-
ren.

•	Laat kinderen het artikel uitsluitend op aan-
wijzing en onder toezicht van volwassenen 
gebruiken.

Onderhoud en reiniging
Spoel na het gebruik in zout water hengelstok 
en molen kort onder lauwwarm water schoon. 

Wanneer de molen gedroogd is, geeft u aan 
alle beweeglijke onderdelen een tot twee drup-
pel(s) olie om de functionaliteit te handhaven en 
de levensduur te verlengen.

Opslag
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebruikt 
altijd droog en schoon op kamertemperatuur. 

Afvalverwerking 
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in 
overeenstemming met actuele lokale voor-
schriften af. Verpakkingsmaterialen, zoals bv. 
foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. 
Berg het verpakkingsmateriaal buiten het bereik 
van kinderen op. 

Voer de producten en verpakkingen op 
milieuvriendelijke wijze af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen te kenmerken ten behoeve van 
hergebruik via het recyclingproces. De 

code bestaat uit het recyclingsymbool, dat het 
recyclingproces weerspiegelt, en een getal dat 
het materiaal identificeert.

Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling
Het product is geproduceerd met grote zorg en 
onder voortdurende controle. U ontvangt een 
garantie van drie jaar op dit product, vanaf 
de datum van aankoop. Bewaar alstublieft uw 
aankoopbewijs. 
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fa-
bricagefouten en vervalt bij foutief of oneigenlijk 
gebruik. Uw wettelijke rechten, met name het 
garantierecht, worden niet beïnvloed door deze 
garantie. 
In geval van reclamaties dient u zich aan de 
beneden genoemde service-hotline te wenden of 
zich per e-mail met ons in verbinding te zetten. 
Onze servicemedewerkers zullen de verdere 
handelswijze zo snel mogelijk met u afspreken. 
Wij zullen u in ieder geval persoonlijk te woord 
staan. 

NL
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De garantieperiode wordt na eventuele repa-
raties en op basis van de garantie, wettelijke 
garantie of coulance niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde delen. Na 
afloop van de garantieperiode dienen eventuele 
reparaties te worden betaald.

IAN: 317022_1904

 	 Service Nederland
		  Tel.:	 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
		  E-Mail:	deltasport@lidl.nl
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Bedienung
Vor der Inbetriebnahme
Achtung: Informieren Sie sich vor dem Angeln 
über nationale Gesetze und örtliche Bestimmun-
gen. Diese Anleitung beschreibt die wesentlichen 
Hinweise zum Artikel.

Der Angelsport ist sehr vielseitig. Wir empfehlen 
daher, zusätzlich entsprechende Fachliteratur zu 
lesen und/oder sich den Rat von Vereinen und 
Verbänden einzuholen.

Angel montieren
Auch wenn dieses Angelset angelfertig montiert 
ist, so überprüfen Sie bitte vor dem Erstgebrauch 
die folgenden Punkte der Montage, um ein 
sicheres Zusammenspiel zwischen Rute und Rolle 
zu gewährleisten.
1.	Der Rollenfuß (1c) muss in den Rollenhalterun-

gen (1a) stecken und der Drehverschluß (1b) 
im Uhrzeigersinn festgedreht sein. 

2.	Bringen Sie die Kurbel (1g) durch Hochklap-
pen in die gewünschte Position. Vergewissern 
Sie sich, dass die gegenüberliegende Kurbel-
schraube (1f) festgedreht ist.

3.	Lösen Sie die Bremse (1h) durch Drehen 
gegen den Uhrzeigersinn. Ziehen Sie ausrei-
chend Angelschnur (1j) von der Rollenspule 
(1e) und führen Sie sie unter dem Schnurfang-
bügel (1d) durch alle Ringe der Rute. Stellen 
Sie die Bremse durch Drehen im Uhrzeigersinn 
wieder fest.

4.	Ziehen Sie die Rute Segment für Segment aus, 
beginnend an der Spitze (siehe Abb. C). 

5.	Beachten Sie dabei, dass die Ringe der ein-
zelnen Segmente eine Flucht ergeben  
(siehe Abb. D).

Köder ausbringen per Überkopf-
wurf
Vergewissern Sie sich, dass die Rücklaufsperre 
(1i) eingeschaltet ist. Greifen Sie die Rute am 
Handteil, wobei der Rollenfuß zwischen Mittel- 
und Ringfinger liegt. 
Der Zeigefinger ergreift bei noch geschlossenem 
Rollenbügel die Angelschnur und hält diese 
durch Drücken an die Angelrute. 

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

	Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Spinnangel-Set (1) 
1 x Transportschutzkappe (2) 
1 x Ersatzspule (3) 
1 x Anglerzange (4) 
1 x Aufbewahrungsbox mit Zubehör (5) 
1 x Tragetasache (6)
1 x Gebrauchsanweisung

Teilebeschreibung (Abb. B)
Rollenhalterungen 	 (1a)
Drehverschluß	 (1b)
Rollenfuß 	 (1c)
Schnurfangbügel 	 (1d)
Rollenspule 	 (1e)
Kurbelschraube 	 (1f)
Kurbel 	 (1g)
Bremse 	 (1h)
Rücklaufsperre 	 (1i)
Angelschnur 	 (1j)

Technische Daten
Rutenlänge: ca. 210 cm
Wurfgewicht: bis zu 40 g
Ø Angelschnur: 0,22 mm
Tragkraft: 3,0 kg

Angelrolle Größe: 30 – 4 BB 
Übersetzung: 5.5 : 1

 	� Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 	
12/2019
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Öffnen Sie den Schnurfangbügel und führen 
Sie die Angelrute seitlich am Kopf vorbei nach 
hinten – die freie Hand fasst hierbei das Grif-
fende der Angelrute und gibt somit zusätzliche 
Stabilität und Kontrolle. 
Die Angelschnur mit dem Köder sollte nicht mehr 
pendeln, und der Abstand zwischen Köder/
Grundblei und Rutenspitze sollte ausreichend 
sein, um einen harmonischen Schwung zu 
erzeugen.
Visieren Sie das anzuwerfende Ziel im Wasser 
an und schwingen Sie die Angelrute mit einer 
gleichmäßig schneller werdenden Bewegung 
nach vorne. Der Zeigefinger lässt die Angel-
schnur in dem Moment frei, in dem die Rutenspit-
ze auf das Ziel zeigt.
Wenn der Köder im Wasser auftrifft, bzw. wenn 
er die gewünschte Wassertiefe erreicht hat, 
schließen Sie den Schnurfangbügel.

Bestimmungsgemäße  
Verwendung/Tipps zum  
erfolgreichen Angeln
Das Spinnangel-Set ist für das leichte Spinnfi-
schen in Seen, Teichen und Flüssen entwickelt 
worden. 
Mit einem maximalen Wurfgewicht von 40 g 
eignet es sich besonders gut für die Angelei auf 
Forelle und Barsch.
Die Rolle ist mit einer monofilen Angelschnur 
in 0,22 mm Durchmesser bespult, wobei die 
maximale Tragkraft mit 3,0 kg berechnet wurde. 
In der Praxis zeigt sich aber, dass oftmals 
wesentlich schwerere Fische sicher gelandet 
werden können.
Das Angelset ist mit einem Spinner speziell für 
die Angelei auf Forelle und Barsch vormon-
tiert. Werfen Sie den Köder aus, lassen Sie ihn 
kurz absinken und beginnen Sie dann mit dem 
gleichmäßigen Einholen, damit der Spinner in 
die Rotationsbewegung gerät und somit einen 
Beutefisch imitiert.
Beangeln Sie stets Erfolg versprechende Stellen 
(sog. „Hot Spots“) im Gewässer, an denen Forel-
len und Barsche sich aufhalten und Beutefische 
vorfinden. 

Dieses sind gerade im Frühjahr und Herbst im 
Wasser liegende Baumstämme oder Schilfgürtel, 
in Fließgewässern die sogenannten „Gumpen“, 
oftmals ovale, tiefe Mulden am Gewässergrund, 
die durch spezielle Strömungen, vorgelagerte 
Hindernisse oder durch den natürlichen Verlauf 
des Flusses entstehen. 
Auch wenn die Spinnrute ein sehr weiches 
Biegeverhalten besitzt, welches heftige Fluchten 
von Fischen bestmöglich abfedert, so muss die 
Bremse der Angelrolle durch eine leichte Links-
drehung des Knaufes so eingestellt sein, dass 
Sie unter mittlerer Zugkraft bei geschlossenem 
Schnurfangbügel langsam Schnur von der Spule 
ziehen können. Hierdurch wird ein Ausschlitzen 
des Köders oder gar ein Schnurbruch während 
des Drills verhindert.

Waidgerechtes Verhalten
Bei aller Freude am Angelsport bewahren Sie 
bitte den Respekt vor dem Fisch und der Natur. 
Beachten Sie neben den nationalen Gesetzen 
und örtlichen Bestimmungen einige wichtige 
Grundregeln der Angelei.
•	Führen Sie nötiges Angelzubehör mit sich, um 

den Fisch sicher zu landen, den Angelhaken 
schonend zu lösen und den Fisch zurück-
zusetzen bzw. ihn schnell und waidgerecht 
zu töten. Hierzu zählen für viele Angelarten 
insbesondere Unterfangkescher, Maßband, 
Betäubungsgerät, Messer, Schon- Rachensper-
re, Hakenlöser oder Anglerzange. 

•	Ziehen Sie gefangene Fische nicht an der 
Angelschnur über den Boden oder durch den 
Sand, dieses führt schnell zu Verletzungen der 
empfindlichen Schleimhaut. Fassen Sie daher 
den Fang auch immer mit nassen Händen an.

•	Setzen Sie untermaßige Fische und Fische, die 
sich in der Laichphase befinden, schonend 
zurück.

•	Fische, die zum Verzehr mitgenommen wer-
den, müssen umgehend fachgerecht betäubt 
und durch einen Messerstich getötet werden.

•	Auch wenn Sie eine „Sternstunde“ am Wasser 
erleben und die Fische gut beißen, werden Sie 
nicht maßlos und entnehmen Sie nicht mehr 
Fisch als wirklich nötig. 
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•	Verlassen Sie den Angelplatz immer so sauber 
wie Sie Ihn selber gerne vorfinden möchten. 

 Sicherheitshinweise
 Lebensgefahr!

Angeln Sie nicht in der Nähe von Hochspan-
nungsleitungen. Achten Sie während des An-
gelns auf jegliche tief hängende Oberleitungen 
und vermeiden Sie den Kontakt. 
Andernfalls droht Lebensgefahr durch einen 
elektrischen Schlag.

 Lebensgefahr bei Gewitter!
Angeln Sie nicht bei Gewitter. Ein Blitzeinschlag 
in die Angel oder Angelschnur kann zu lebens-
gefährlichen Verletzungen oder unter Umstän-
den zum Tod führen. Andernfalls droht Lebensge-
fahr durch einen elektrischen Schlag.

 Verletzungsgefahr!
Prüfen Sie den Artikel vor jedem Einsatz auf 
Beschädigungen. Verwenden Sie niemals einen 
beschädigten Artikel. Andernfalls ist eine sichere 
Funktion nicht mehr gewährleistet.

 Verletzungs- und Unfallgefahr!
Dieser Artikel enthält spitze Haken, die den 
Angler oder andere Personen erheblich verlet-
zen können. Gehen Sie deshalb entsprechend 
vorsichtig mit dem Artikel um.
•	Achten Sie auf andere Angler und sonstige 

Personen und halten Sie Sicherheitsabstände 
ein. Bei unsachgemäßem Auswerfen ist auch 
eine gewisse Verletzungsgefahr durch den 
schwungvoll bewegten Haken gegeben.

•	Tragen Sie zum Schutz vor Hakenverletzun-
gen eine entsprechende Brille sowie einen 
Kopfschutz.

•	Führen Sie keine Reparaturen durch. Wenden 
Sie sich an die Servicestelle.

•	Bewahren Sie den Artikel für Kinder unzu-
gänglich auf.

•	Lassen Sie Kinder den Artikel nur unter Anwei-
sung und Aufsicht Erwachsener gebrauchen.

Wartung und Reinigung
Spülen Sie nach dem Gebrauch im Salzwasser 
Rute und Rolle kurz unter lauwarmem Wasser 
ab. Wenn die Rolle getrocknet ist, geben Sie bit-
te an alle beweglichen Teile ein bis zwei Tropfen 
Öl, um die Funktionalität und Lebensdauer zu 
erhalten.

Lagerung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungs-
materialien entsprechend aktueller örtlicher 
Vorschriften. Verpackungsmaterialien, wie z. B. 
Folienbeutel, gehören nicht in Kinderhände. Be-
wahren Sie das Verpackungsmaterial für Kinder 
unerreichbar auf. 

Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus dem 
Recyclingsymbol – das den Verwertungskreislauf 
widerspiegeln soll – und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. Sie erhalten auf 
diesen Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon auf. 
Die Garantie gilt nur für Material- und Fabrikati-
onsfehler und entfällt bei missbräuchlicher oder 
unsachgemäßer Behandlung. Ihre gesetzlichen 
Rechte, insbesondere die Gewährleistungsrech-
te, werden durch diese Garantie nicht einge-
schränkt. 
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Bei etwaigen Beanstandungen wenden Sie sich 
bitte an die unten stehende Service-Hotline oder 
setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbindung. 
Unsere Servicemitarbeiter werden das weitere 
Vorgehen schnellstmöglich mit Ihnen abstimmen. 
Wir werden Sie in jedem Fall persönlich beraten.
Die Garantiezeit wird durch etwaige Repa-
raturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. 
Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparatu-
ren sind kostenpflichtig.

IAN: 317022_1904

	 Service Deutschland
	 Tel.:	 0800-5435111 
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 	
		  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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